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Аннотация. Статья посвящена изучению типологии и использования каламбура на 

японском языке в произведениях современной массовой культуры Японии. Актуальность ис-

следования обусловлена возрастающей потребностью в понимании частоты использования, 

видов и содержания японских каламбуров, вызванной повышением спроса на произведения 

современной массовой культуры Японии. В качестве материала для анализа использованы ка-

ламбуры из манга «Гинтама» и анимэ «Ох уж этот экстрасенс Сайки Кусуо!». 
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Аbstract. The article is devoted to the study of the typology and usage of Japanese puns in 

artworks belonging to the modern Japanese popular culture. The relevance of the study is ac-

counted for the growing need to understand the frequency of usage, types and content of Japanese 
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puns, caused by an increase in demand for artworks belonging to modern Japanese popular culture. 

Puns from the manga “Gintama” and the anime “Oh, that psychic Saiki Kusuo!” were used as 

material for analysis. 
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В наши дни произведения японской массовой культуры, в частности анимэ и манга, 

пользуются популярностью по всему миру. Однако многие факторы затрудняют их перевод 

на иностранные языки, что отражается на понимании. Среди таких факторов можно выделить 

юмор и особенно основанные на лингвистических особенностях шутки – каламбуры. В этой 

связи представляется актуальным изучение использования каламбура в анимэ и манга коме-

дийного жанра. 

Целью настоящего исследования является выявление тенденций и особенностей ис-

пользования каламбура на японском языке в произведениях массовой культуры Японии. До-

стижению поставленной цели способствует выполнение следующих задач: разграничить виды 

каламбуров в японском языке; изучить избранные произведения массовой культуры на япон-

ском языке с целью определения видов каламбуров, а также частотности использования ка-

ламбуров как средства достижения комедийного эффекта; рассмотреть примеры каламбуров 

из исследуемых произведений массовой культуры Японии для выявления особенностей ис-

пользования; сравнить использование каламбуров в исследуемых произведениях. 

Обратимся к терминам для обозначения каламбура на японском языке. Их можно под-

разделить на две группы – общие и частные. К первой категории относится один термин – 

котобаасоби, что дословно переводится как «игра слов», однако этот термин включает не 

только каламбуры, но также скороговорки, сиритори (то же, что «игра в слова»), палиндромы 

(фразы, которые в обе стороны читаются одинаково) и т. д. [13]. 

Ко второй группе терминов для слова «каламбур» относятся четыре слова: сярэ, 

оядзигягу, гороавасэ и дадзярэ. Они более узкие, и каждое наименование имеет свои нюансы. 

Первый термин из группы – сярэ – обозначает литературный каламбур, используемый в сти-

хах. Существование данного типа обусловливается тем, что первоначально японские калам-

буры не обязательно были смешными, это, скорее, были интересные места в поэтических 

произведениях, слова со скрытым смыслом. Второй термин – оядзигягу – дословно перево-

дится как «стариковские шутки», и в соответствии с названием оядзигягу чаще всего произ-

носят мужчины среднего возраста, причем зачастую на рабочем месте по отношению к под-

чиненным [8]. Данный тип каламбура считается эгоцентричным, смешным только говоря-

щему. Третий тип каламбура – гороавасэ – подразумевает не юмористическое использование 

игры слов, а чаще всего мнемоническое [2]. Например, с помощью гороавасэ японцы могут 

запоминать сочетания цифр. И последний из группы терминов – дадзярэ – относится к ка-

ламбурам, которые используются вне стихотворного жанра, чтобы разрядить обстановку или 

облегчить общение. Другим словами, это наиболее близкий к нашему пониманию слова «ка-

ламбур» японский термин, в связи с чем дальнейшая классификация каламбуров включает 

именно дадзярэ. 



Чертушкина Е.В. Важность понимания культурной картины мира японца для успешного освоения  
японского языка (на материале учебника “An Integrated Approach to Intermediate Japanese”)  

 Дальневосточный филологический журнал · 2024 · Т. 2 · № 2   78 
 
 

Классификация японских каламбуров 

Представленные ниже классификации были созданы для технических целей, однако 

нам представляется уместным их рассмотрение, так как они основаны на структуре каламбура, 

его модели образования, что интересно в том числе и с точки зрения научного подхода. 

Осаму Такидзава подразделяет все дадзярэ на две большие группы: каламбуры-сложе-

ния и каламбуры-наложения. В первую группу включены такие каламбуры, у которых началь-

ное выражение относится к одной или нескольким независимым морфемам или фразам в пред-

ложении. Трансформированное выражение отсылает к строке фонем в произвольном разделе 

предложения, имеющей фонологическое сходство с начальным(и) выражением(ями). Напри-

мер, 布団が吹っ飛んだ – футон га футтонда – «футон улетел», относится к каламбурам-сло-

жениям, так как трансформированная часть футтонда отсылает к слову «футон», только до-

бавляется дополнительный «т». В то же время, каламбуры наложения – это каламбуры с одной 

частью, которая имеет две или более семантические интерпретации. Например, во фразе すみ

ませんバズル – сумимасэнбадзуру – «Прошу прощения (тысячей бумажных журавликов)» общей 

частью будет «сэн», так как сумимасэн – это «извините», а сэнбадзуру – «тысяча бумажных 

журавликов» [15, с. 3]. 

Кроме того, по классификации Сигэто Кавахара и Кадзуко Синохара каламбуры-сло-

жения делятся также на два подтипа – совершенные и несовершенные. К совершенным отно-

сятся такие каламбуры, как 霧の中で桐を切り倒してもキリがない – кири но нака дэ кири о кири-

таоситэ мо кири га най – «Даже если срубить павловнию в тумане, ничего не закончится», 

где повторяется часть «кири» без фонологических изменений. Несовершенными будут, соот-

ветственно, дадзярэ, подобные примеру из предыдущего абзаца, где в трансформированной 

части происходят изменения фонем [3, с. 112]. 

П. Дибала, Р. Жепка, К. Араки и К. Саяма вывели более подробную классификацию. 

Она включает 12 типов дадзярэ, разделенных по способам образования, причем некоторые 

типы включают также подтипы. 

1. Омофоны. Можно приравнять к совершенным каламбурам-сложениям, так как это 

также дадзярэ, в которых отсутствуют различия между начальной фразой и трансформирован-

ной. カエルが帰るーкаэру га каэру – «лягушка вернется».  

2. Добавление моры/мор. Делится на три подтипа в зависимости от того, в какую часть 

трансформированной фразы добавляется мора: в начальную, конечную или внутрь. スイカは安いか

ーсуйка ва ясуй ка – «Дешевый ли арбуз?» добавление начальной моры: я + начальная фраза суйка. 

3. Опущение моры/мор. Также делится на два подтипа: опущение конечной моры и 

опущение внутренней моры. ステーキがすてきーсутэ:ки га сутэки – «стейки прекрасны» – опу-

щение внутренней моры, а конкретно длинного «э».  

4. Замена моры/мор. Также делится на две подруппы: замена согласного или замена 

гласного. 珍しい、水らしいーмэдзурасии, мидзу расии – «Странно, похоже на воду», здесь «э» 

меняется на «и» в первом слоге, то есть присутствует замена гласного. 

5. Перестановка мор. Замена двух мор местами. ダジャレを言うのは誰じゃ？ – дадзярэ о 

иу но ва дарэ дзя? – «Кто рассказывает каламбуры?». В данном случае меняются местами моры 

«да» и «дзя». 
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6. Перестановка морфем. 男を売る思い出―отоко о уру омоидэ – «Воспоминание о 

продаже мужчин». Замена местами отоко и омоидэ, так как это пародия на название мюзикла 

思い出を売る男 – омоидэ во уру отоко – мужчина, продающий воспоминания. 

7. Изменение чтения иероглифа. Чтения заменяются на те, которые обычно не исполь-

зуются. 食王ーсёккингу – «удивление». Английское shoking записано иероглифами 食 – сёку и 

王― о:, «король» (англ. king), причем интересно, что данный каламбур использовался как 

название ресторана. 

8. Смешивание. Из двух фраз создается одна, но обе они узнаваемы. 老いては事を仕損

ずるーоитэ ва кото о сисондзуру – «постареешь – людей насмешишь». Это смешение двух по-

говорок: 急いては事を仕損ずる – сэитэ ва кото о сисондзуру – «поспешишь – людей насме-

шишь», и 老いては子に従え – оитэ ва ко ни ситагаэ – «когда постареешь, слушай своих детей». 

9. Деление. Из одной фразы создается две. ゆで卵を茹でたのは孫 ― юдэтамаго о юдэта 

но ва маго – «это внук сварил яйца». Начальная фраза юдэтамаго – «вареные яйца», делится 

на юдэта – «сваренный» и маго – «внук». 

10. Загадки. Это каламбуры в форме загадок. 日中、車を壊してばかりいる人って誰でしょう

？答え：歯医者 – Ниттю:, курума о коваситэ бакари иру хито ва дарэ дэсё:? Котаэ: хаися – 

«Как называется человек, который целыми днями бьет машины? Ответ: зубной врач». Калам-

бур построен на том, что слово «сломанный автомобиль» – 廃車 – звучит также, как и слово 

«зубной врач». 

11. Смешение языков. Используется сразу японская и иностранная фраза, чаще всего 

английская. 総理大臣が謝った：アイムソウリーСо:ридайдзин га аяматта : аиму со:ри – «Пре-

мьер-министр извинился: I’m sorry». Каламбур основан на одинаковом произношении со:ри 

слов «премьер» и «извините». 

12. Перенос пауз. Пауза, которая была в начальной фразе, сдвигается. 金をくれ、頼む！金

をくれた、飲む！– канэ о курэ, таному! Канэ о курэта, ному! – «Умоляю, одолжи денег! Деньги 

получил, выпьем!». Пауза сдвигается с места после курэ на место после курэта [4, с. 34–35]. 

Кроме технических классификаций, мы считаем целесообразным рассмотреть виды 

дадзярэ, которые не были упомянуты ни в одной из рассмотренных систем. В числе таких 

видов – もじり (модзири) – замена слова на похожее по звучанию. Например, ケンタッキー・フライド

チキン – кэнтакки: фрайдотикин и 洗濯機・フライドチキン – сэнтакки фурайдотикин, первая из 

которых переводится как «жареная курица Кентукки», а вторая – «жареная курица стиральной 

машины». Слова кэнтакки: и сэнтакки не являются омофонами, но звучат достаточно похоже, 

чтобы распознать каламбур. Данный тип каламбура наиболее похож на распространенные в 

других языках, в том числе в английском. 

Другой не упомянутый тип – предложения с двумя каламбурами в одном. Например, セ

ミ 二匹、 寝ているベッド、セミダブル – сэми нихики, нэтэиру бэддо, сэмидабуру – «Кровать, на ко-

торой спят две цикады – полуторная». Помимо дублирования части сэми в данном каламбуре 

присутствует упоминание двух цикад и semi-double (дословно – «полудвойной») кровати, что 

не передается русским названием такого типа мебели, однако становится вторым юмористи-

ческим элементом. 
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Последним из неупомянутых типов дадзярэ являются предложения с полностью повто-

ряющимися фонетическими половинами. Например, 私マスカラ、 渡しますから – ватаси масу-

кара, ватасимасу кара – «Потому что я дам тебе тушь» [1]. На первый взгляд, у данного типа 

есть сходства с уже рассмотренными в классификации П. Дибала и др., однако в таких каламбу-

рах может не меняться паузация в частях предложения, а также нет никаких дополнительных мор 

или морфем, в связи с чем представляется оправданным выделение в отдельный тип. 

В рамках настоящего исследования рассмотренные классификации будут использо-

ваться одновременно, так как они, по нашему мнению, дополняют друг друга. Кроме того, 

стоит отметить, что в процессе анализа аутентичных материалов анимэ и манга рассмотренная 

классификация была дополнена новыми типами – каламбуры на основе ошибки в написании 

иероглифического знака и часто использующегося в русскоязычных каламбурах приема рас-

шифровки аббревиатуры. 

Анализ каламбуров из избранных произведений  

массовой культуры Японии 

Для исследования были выбраны два наиболее популярных произведения современной 

массовой культуры Японии в жанре комедии. «Гинтама» и «Ох уж этот экстрасенс Сайки Ку-

суо!» заняли первые и вторые места в рейтингах наиболее рекомендуемых комедийных манга 

[6] и анимэ [7] 2023 года, несмотря на то, что выпуск обоих произведений был закончен более 

трех лет назад. Таким образом, изучение использования каламбуров на их примере может быть 

достаточно показательным. 

Для анализа были использованы первые 100 глав манга «Гинтама» и первый сезон, 

включающий 24 эпизода, анимэ «Ох уж этот экстрасенс Сайки Кусуо!» в связи с нашей целью 

получить приблизительно равное количество материала по каждому из анализируемых в рам-

ках данной работы произведений. 
 

 

 

Рис. 1. Распределение каламбуров по исследуемым произведениям 
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Прежде всего, как можно заметить на рис. 1, общее количество каламбуров в 100 главах 

исследуемой манга и 24 сериях анимэ сильно различается: 27 в «Гинтама» и 38 в «Ох уж этот 

экстрасенс Сайки Кусуо!». Кроме того, за 100 глав манга не было замечено ни одного случая 

использования каламбура в названии главы, в то время как за 24 серии анимэ было обнаружено 

108 названий частей эпизода, в которых использовались гороавасэ. 

Также нельзя не отметить неравномерность распределения каламбуров по произведе-

ниям. Однако в анимэ неравномерность значительно более ярко выражена: в пятой серии ис-

пользуется более 20 каламбуров, однако в четвертой и шестой нет ни одного. В то же время в 

манга каламбуры также неравномерно распределены, однако там их количество в главе варь-

ирует от 0 до 2, причем в первых главах они встречаются реже, чем в более поздних. 

Кроме того, можно отметить, что в манга «Гинтама» каламбур редко используется как 

основной способ достижения юмористического эффекта в главе в отличие от анимэ «Ох уж 

этот экстрасенс Сайки Кусуо!». В исследуемой манга зафиксирована лишь одна глава, сюжет 

которой строится вокруг каламбура, причем основой достижения юмористического эффекта 

все равно остается не сам каламбур, а ситуация, которая из-за него возникла. Пример подоб-

ного использования представлен на рис. 2. 

 
 

 

Рис. 2. Пример использования каламбура,  

вокруг которого построен сюжет главы манга «Гинтама» [11, c. 99] 

По сюжету главы, построенной на каламбуре, у персонажей сломался вентилятор, и в 

связи с сильной жарой главный герой едет покупать новый, но никак не может найти, так как 

везде продаются только более современная техника – кондиционеры. В середине главы герой 

узнает о месте, где точно есть «вентилятор». Вентилятор на японском пишется как 扇風機 

(иероглифы «веер», «ветер» и «устройство») и произносится как сэнпу:ки. Персонаж приходит 

искать сэнпу:ки, сразу после чего его почти задерживает полиция. Для них сэнпу:ки – это 銭封

機, что пишется с помощью иероглифов «деньги», «печать» и «устройство», другими словами, 

«машина для печати денег», что и подтверждается объяснением, которое также присутствует 

на рис. 2: «устройство для создания фальшивых денег». Таким образом, построенный на омо-

фонии каламбур становится центром сюжета, но юмористический эффект создается в основ-

ном благодаря другим деталям. 

В то же время в анимэ «Ох уж этот экстрасенс Сайки Кусуо!» присутствуют две части 

эпизодов, юмористический эффект которых достигается во многом за счет каламбуров. Ка-
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ламбуры, использованные в обеих частях серий, опираются на прием расшифровки аббревиа-

тур. По сюжету одной из серий инструктор по вождению мотоцикла часто повторяет аббреви-

атуру BKB, причем каждый раз расшифровывает ее по-разному. То это 「募金しろ馬鹿」 (бокин-

сиро бака), что можно перевести как «Денег соберите, дураки», то 「ブック読んで勝手に勉強」 

(букку ёндэ каттэни бэнкё:), что переводится как «Читайте книжки и учитесь, как хотите». 

Кроме того, интересно, что и само имя инструктора, который произносит эти каламбуры, пред-

ставляет собой игру слов: его зовут 真鍋梅久, что читается как Манабэ Байку, и если записать 

другими иероглифами, получатся слова 学べ (манабэ, «мочь научиться») и バイク (байку, 

«байк» или «мотоцикл»). Персонажи даже шутят, что с таким именем ему очень подходит ка-

рьера инструктора по вождению мотоцикла [14]. Таким образом, в данной части серии юмо-

ристический эффект достигается в основном за счет каламбуров, причем разных видов. 

В то же время использование каламбуров для раскрытия персонажа с параллельным 

достижением комедийного эффекта является достаточно типичным для обоих произведений. 

В манга это разные персонажи, и чаще всего с помощью каламбура демонстрировалась их 

сосредоточенность на каком-либо аспекте или предмете, как в одном из примеров из прошлого 

параграфа, или ошибка в понимании. В анимэ чаще всего с помощью каламбуров, высказыва-

емых персонажем, а также его ошибок, которые превращались в каламбуры, раскрывался один 

персонаж, который должен был показаться зрителю скудоумным. (рис. 3). 
 

  

Рис. 3. Примеры каламбуров, появившихся из-за ошибки персонажа в понимании слова  

в манга «Гинтама» и анимэ «Ох уж этот экстрасенс Сайки Кусуо!» [10, c. 157; 14]  

 

Оба каламбура относятся к основанным на омофонах. В примере из манга персонаж 

неправильно понял слово 振り込め (фурикомэ, «оплата банковского счета»), приняв его за 振り

米, что читается точно так же, однако означает «посыпать рисом». Таким образом, вместо 

оплаты банковского счета персонаж разбрасывает рис по территории банка, чем создается ко-

медийная ситуация, а заодно раскрывается героиня – добавляется немного больше детскости 

к ее образу, так как это ребенок. В примере же из анимэ персонаж неправильно понимает во-

прос, касающийся 志望大学 (сибо:дайгаку) – «университета мечты». Он воспринимает это как 
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死亡大学 – «университет смерти», что читается так же. Так персонаж начинает восприни-

маться как недалекий или же более склонный к шуткам, чем к серьезному разговору, а также 

создается юмористический эффект. 

Что касается японских терминов для каламбуров в исследуемых произведениях, чаще 

всего в обоих, если не учитывать названия частей эпизодов анимэ, встречались дадзярэ (рис. 4). 

Однако в манга «Гинтама» на втором месте, хоть и с большим отрывом, находятся оядзигягу, 

а в анимэ «Ох уж этот экстрасенс Сайки Кусуо!» – гороавасэ. При этом интересно, что «ти-

пичная» реакция на оядзигягу – холодное отношение и безразличие – показаны именно на при-

мере персонажей исследуемого анимэ, в то время как в рассматриваемом отрывке манга по-

добная сцена отсутствует.  
 

 

Рис. 4. Японские типы каламбуров в исследуемых произведениях 

Если же говорить о гороавасэ, нам показалось интересным, что в обоих произведениях 

использована одна и та же фраза: «Приятно познакомиться!» (яп. ёросику), записанная иеро-

глифами 夜露死苦, обозначающими соответственно «ночь», «откровенный», «смерть» и 

«страдания» (рис. 5).  
 

  

Рис. 5. Использование одинакового гороавасэ в манга «Гинтама»  

и анимэ «Ох уж этот экстрасенс Сайки Кусуо!» [9, c. 103; 14] 

 

С помощью словаря было установлено, что данная запись фразы является распростра-

ненным каламбуром и чаще всего используется в массовой культуре для раскрытия персонажа 

как хулигана или бандита [5], что верно в обоих исследуемых случаях. Персонаж из манга в 

ситуации, где использован данный каламбур, предстает в виде предводителя банды, в то время 

как персонаж анимэ является бывшим хулиганом, который безуспешно пытается это скрыть. 
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Таким образом, распространенные каламбуры также используются в массовой культуре, в 

частности для раскрытия персонажа.  

Распределение каламбуров в рассматриваемых произведениях массовой культуры по 

видам представлено на диаграммах на рисунке 6. В результате исследования классификация 

была расширена нами на два пункта: ошибка в иероглифе и расшифровка аббревиатур, как 

уже упоминалось, причем первый из добавленных типов был обнаружен только в манга. Та-

ким образом, общее количество видов каламбура в классификации составило 20, однако в каж-

дом из произведений было замечено около половины: 11 в «Гинтама» и 9 в «Ох уж этот экс-

трасенс Сайки Кусуо!».  

 

Рис. 6. Виды каламбуров в манга «Гинтама»  

и анимэ «Ох уж этот экстрасенс Сайки Кусуо!» 

Интересно, что преобладание наиболее часто встречающегося вида каламбура в анимэ 

значительно сильнее, чем в манга, где скорее можно выделить два наиболее частотных, так 

как количество каламбуров упомянутых типов отличается всего на 1. Однако в анимэ меньше 

случаев использования каламбура какого-либо вида всего 1 раз – 3, в то время как в манга 

данный показатель в 2 раза выше и равен 6. Из всего сказанного можно сделать вывод о том, 

что, несмотря на обширную классификацию каламбуров, все их виды в одном произведении 

используются крайне редко, гораздо чаще авторы выбирают каламбуры какого-то определен-

ного типа или ограниченного их количества. 

Сами наиболее частотные типы в исследуемых произведениях также различаются. 

В «Гинтама» это каламбуры, основанные на омофонии, а в «Ох уж этот экстрасенс Сайки Ку-

суо!» – на расшифровках аббревиатур. Интересно, что занимающий второе место по частот-

ности в манга тип – каламбуры с заменой моры – встречается в анимэ всего 3 раза, с такой же 
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частотностью, как и каламбуры в виде загадок при том, что такие каламбуры полностью от-

сутствуют в манга. Например, в 12-й серии пожилой мужчина произносит несколько калам-

буров такого типа. Один из них: на вопрос «Куда первым делом кусает змея?» последовал 

ответ 「脛行く」, что читается как сунэику и означает в данном контексте «за голень», однако 

точно так будет звучать японское произношение английского слова snake – «змея» [14]. При 

этом каламбуры в виде загадок, которые были использованы в данной серии, это типичные 

оядзигягу, реакция персонажей на которые весьма прохладна, поэтому юмористический эф-

фект достигается в данном случае не самими каламбурами, а скорее отсутствием реакции ге-

роев на несколько типичных каламбуров подряд. 

Однако в манга используются каламбуры и типа, который отсутствует в анимэ. Это 

достаточно часто встречающиеся модзири (4 случая использования). Примером использова-

ния данного вида каламбура может быть сцена, представленная на рис. 7. Персонаж исполь-

зует слово рэнгокукан (煉獄関, авторский термин, дословно – «Барьер чистилища», по сюжету 

обозначает подпольные бои насмерть), а затем другой, плохо расслышав фразу, переспраши-

вает кангофу-сан? (看護婦さん, «медсестра»). Фраза 手を出す, имеющая значения «вмеши-

ваться» и «прикасаться» в зависимости от контекста, вместе с которой используются похоже 

звучащие слова, на которых основан каламбур, позволяет смыслу всей фразы измениться, а не 

просто стать абсурдом, что усиливает комедийный момент. 
 

 

Рис. 7. Пример использования каламбура типа модзири в манга «Гинтама» [12, c. 91] 

На основании данных показателей можно утверждать, что авторы свободно используют 

разные типы каламбуров, однако какие-то им ближе или больше подходят ситуации, в связи с 

чем использование может отличаться. 

Несмотря на упомянутые несовпадения, количество использования каламбура со сме-

шением языков одинаково для обоих произведений – по два случая, из чего можно сделать 

вывод, что английский язык достаточно свободно используется в каламбурах в произведениях 

массовой культуры. Другими словами, молодые японцы достаточно хорошо знают английский 
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или заимствования из него, чтобы достижение комедийного эффекта с его помощью было до-

ступным приемом для авторов. 

Что касается тем, использующихся в каламбурах для получения юмористического эф-

фекта, стоит отметить, что часто встречается так называемый «туалетный юмор», другими 

словами, шутка строится не столько на остроумном использовании игры слов, сколько на 

сходстве со словами из «туалетной темы». Например, в 12-й серии исследуемого анимэ персо-

наж слышит в аэропорту сообщение о задержке рейса, которое на японском звучит как 「運航

見合わせた」 (унко: миавасэта), и смеется, потому что слово похоже на「うんこ」 (унко) – слово, 

обозначающее фекалии, причем чаще всего в детской речи [14]. Как известно, во многих стра-

нах Азии, включая Японию, данная тема не табуируется, чем отчасти можно объяснить подоб-

ный юмор. 

Таким образом, в рамках данного исследования был проанализирован японский калам-

бур, в частности его использование в анимэ и манга. В ходе исследования выполнены постав-

ленные задачи: были изучены различные классификации каламбуров на японском языке и вы-

явлено 20 типов, два из которых были добавлены в ходе анализа материалов анимэ и манга. 

Кроме того, в результате анализа произведений японской массовой культуры было выявлено, 

что количество и равномерность распределения игры слов в данных произведениях заметно 

различаются. Однако можно сказать, что в обоих случаях чаще всего для достижения юмори-

стического эффекта использовались дадзярэ, причем каламбуры с использованием омофонов 

также достаточно часто встречались в обоих анализируемых работах. Гороавасэ, как и ожида-

лось, исходя из рассмотренного определения используются не для достижения юмористиче-

ского эффекта, а ради дополнительного смысла или оттенка. Что касается тем, часто калам-

буры могут быть основаны на том, что персонаж не понимает или неправильно понимает об-

ращенные к нему слова или сосредоточен на собственных идеях. Иногда в рамках каламбура 

используется «туалетный юмор». В таких случаях комедийный эффект может быть вызван 

поведением персонажа и ситуацией в большей степени, чем самой игрой слов. Помимо про-

чего, такое использование каламбура помогает раскрытию персонажа. 

Итак, каламбур является одним из способов достижения комедийного эффекта в про-

изведениях японской массовой культуры. Каламбуры разных типов позволяют авторам дости-

гать различных результатов воздействия на читателя или зрителя, в связи с чем используются 

достаточно часто. Многообразие видов каламбуров при малой исследованности темы затруд-

няет их выявление и, следовательно, перевод произведений для иностранной аудитории. При 

этом потребность в понимании и переводе каламбуров на японском языке возрастает по мере 

распространения массовой культуры данной страны по всему миру. В этой связи актуальными 

представляются дальнейшие исследования, касающиеся японского юмора, в особенности ка-

ламбура на японском языке.  
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